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“Nghiên cứu và giảng dạy ngoại ngữ, ngôn ngữ và quốc tế học tại Việt Nam”
- Thời hạn gửi toàn văn: trước 31/12/2016

- Tác giả gửi toàn văn bài viết bằng tiếng Việt +  tóm tắt bài viết bằng tiếng Việt và tiếng Anh (có từ khóa) qua địa chỉ khcnulis@yahoo.com. Chủ đề thư gửi ghi rõ: Baocaothamluan HTQG 2017. Ban tổ chức Hội thảo gửi giấy mời và kết quả xét chọn bài viết cho tác giả trước 10/02/2017.

- Hình thức trình bày bài viết: font chữ Times New Roman, cỡ chữ 13, lề trái 3 cm, lề phải 2 cm; cách trên, dưới 2cm. Cụ thể như sau:

Tóm tắt/Abstract: 

· font chữ Times New Roman, in thẳng (không nghiêng) cỡ chữ 12, giãn dòng 1.15. Cách lề trái 
· Nội dung: cơ bản gồm những điểm sau: báo cáo trình bày những vấn đề gì, nghiên cứu cái gì (hoặc câu hỏi nghiên cứu), đối tượng nào, phương pháp gì, kết quả hoặc kết luận cụ thể gì. 

· Dung lượng: tối thiểu 150 từ, tối đa 300 từ.

Báo cáo toàn văn

· Trang đầu tiên của báo cáo phải có tên bài, tên tác giả, đồng tác giả, tóm tắt bài viết, các từ khoá (3 – 5 từ) cả bằng tiếng Việt và tiếng Anh. 

· Báo cáo dung lượng trong khoảng 3000 - 6.000 từ (tối thiểu 7 trang A4, tối đa 15 trang A4), sử dụng font chữ Times New Roman, cỡ chữ 13 giãn dòng 1.25. Trang, hình, bảng biểu phải được đánh số rõ ràng, chính xác.
· Trình bày: 

TÊN BÀI BẰNG CHỮ IN HOA, ĐẬM, CỠ CHỮ 14, CÂN GIỮA (CENTER)
Học hàm, học vị, họ và tên, nghiêng, đậm, cân lề phải, cỡ chữ 14

Đơn vị công tác, nghiêng, không đậm, cân lề phải, cỡ chữ 14

Địa chỉ email và/hoặc điện thoại liên hệ
Tóm tắt (nghiêng, đậm): in thẳng, không đậm.
Từ khoá: 3 – 5 từ/cụm từ (nghiêng, không đậm)
Abstract: normal (not bold nor italic).
Keywords: 3 – 5 words/phrases (italic)
Nội dung báo cáo trình bày theo quy cách sau:
1. ĐẶT VẤN ĐỀ / DẪN NHẬP (CHỮ IN HOA, ĐẬM, CỠ CHỮ 13)
2. NỘI DUNG NGHIÊN CỨU

2.1. Câu hỏi/vấn đề nghiên cứu (Chữ thường, đậm, cỡ chữ 13)
2.2. Phương pháp nghiên cứu


2.2.1 (Chữ thường, đậm, cỡ chữ 13)

2.2.2 (Chữ thường, đậm, cỡ chữ 13)

Abcdada adkfaj;dkfj galkd; ak kajdkaj;fw ajd (chữ thường, không đậm, cỡ chữ 13). Nguồn trích dẫn trình bày như đoạn dưới đây:

Bảng cảm ứng tương tác vượt trội so với bảng bình thường ở rất nhiều điểm. Theo Dudeney and Hockly (2007), bảng cảm ứng tương tác được kết nối với máy tính (máy tính bàn, xách tay hay máy tính bảng cầm tay có kết nối mạng) đã cài đặt phần mềm của bảng cảm ứng, và một máy chiếu. Máy chiếu làm nhiệm vụ chiếu hình ảnh từ màn hình máy tính lên bảng. Giáo viên điều khiển các nội dung trên bảng bằng cách dùng bút chuyên dụng hoặc dùng tay, thay vì phải nhìn xuống bàn phím và dùng chuột như với máy chiếu chiếu hình ảnh lên màn hình vải bình thường. Theo miêu tả của Dudeney and Hockly (2007)………….

Chỉ có Nguyễn Văn Tu (1962:110) là người duy nhất chỉ ra rõ được rằng từ trái nghĩa là những từ có thể xuất hiện trong “một câu hoặc một tục ngữ, ca dao hoặc trong một thành ngữ”. Tuy nhiên, khi nói đến vấn đề này, tác giả cũng mới chỉ dừng lại ở mức độ nêu hiện tượng, chứ chưa đi vào phân tích hay minh chứng cụ thể hơn. Còn Dương Kỳ Đức, Vũ Quang Hào và Nguyễn Văn Dựng (1988) dù có tiến hành minh hoạ các cặp từ trái nghĩa bằng các ngữ cảnh đồng hiện song cũng không chí ra được những loại kết cấu ngữ pháp mà các từ trái nghĩa có khả năng xuất hiện ở đó.

2.3. Kết quả và thảo luận

3. KẾT LUẬN

TÀI LIỆU THAM KHẢO
Sắp xếp theo tên tác giả Việt Nam hoặc họ tác giả nước ngoài, theo thứ tự ABC. Trình bày tài liệu theo trình tự: họ/tên tác giả (năm xuất bản). Tên ấn phẩm. Tập, số, Nơi xuất bản: nhà xuất bản (Nxb). Các tên, thuật ngữ tiếng nước ngoài ghi bằng ký tự Latin. Cỡ chữ 11. Ví dụ:
Sách:

Calfee, R. C., & Valencia, R. R. (1991). APA guide to preparing manuscripts for journal publication. Washington, DC: American Psychological Association.

Đinh Văn Đức (2001). Ngữ pháp tiếng Việt – Từ loại. Hà Nội: Nxb Đại học Quốc gia Hà Nội.

Nguyễn Thiện Giáp (2008). Giáo trình Ngôn ngữ học. Hà Nội: Nxb Đại học Quốc gia Hà Nội.

Bài báo, báo cáo hội nghị hội thảo:
Trần Thị Cúc, Đỗ Thị Thanh Hà (2015). Patterns of Code-Mixing of English 
in Hoa Hoc Tro Magazine in Vietnam. VNU Journal of Science: Foreign Studies, Vol. 31, No. 4, 11-24.

Lâm Quang Đông (2015). Quá trình tư duy ở người lớn học ngoại ngữ: một trường hợp điển cứu. Kỷ yếu Hội thảo quốc tế Đổi mới việc dạy-học & nghiên cứu Hàn Quốc học tại Việt Nam. Hà Nội, ngày 10 tháng 4 năm 2015, tr. 172-191.
Tài liệu truy cập trên mạng:

Čepon, S. (2005). Business  English  in  practical  terms.  Retrieved  December  1,  2015  from http://espeap.junis.ni.ac.rs/index.php/espeap/article/view/165/100
An Ngọc (2013). Nghề biên - phiên dịch thiếu chuẩn mực nghề nghiệp, Retrieved November 29th 2015 from http://www.vietnamplus.vn/nghe-bienphien-dich-thieu-chuan-muc-nghe-nghiep/234990.vnp.
Một số ví dụ tham khảo:
Ví dụ tóm tắt chưa đúng yêu cầu:
Tóm tắt: Nhân danh và địa danh vốn chỉ mang chức năng chiếu vật nhưng khi được sử dụng trong tác phẩm văn học, hai thành bộ phận đó của danh từ riêng lại không chỉ là một tín hiệu thông tin thuần túy mà nó là một tín hiệu thẩm mĩ hàm chứa những ý định nghệ thuật của tác giả, đòi hỏi người dịch phải có những phương thức dịch đặc thù để chuyển tải ở văn hóa đích. Như vậy, tên riêng trong tác phẩm văn học là một đơn vị mang nghĩa và cần phải có những phương thức dịch đặc thù. Và người dịch kết phải biết phối kết hợp các phương thức dịch khác nhau để đạt được mục đích trên. 

=> viết như một đoạn bàn luận mà không nêu được bài viết sẽ có những nội dung gì; chưa cung cấp đầy đủ thông tin như yêu cầu đã nêu.

Tóm tắt trên được chỉnh sửa lại đôi chút như sau cho rõ hơn, đạt mức ‘chấp nhận được’, mặc dù chưa hoàn toàn đúng yêu cầu:
Tóm tắt: Nhân danh và địa danh vốn chỉ mang chức năng chiếu vật nhưng khi được sử dụng trong tác phẩm văn học, hai bộ phận đó của danh từ riêng lại không chỉ là một tín hiệu thông tin thuần túy mà nó là một tín hiệu thẩm mĩ hàm chứa những ý định nghệ thuật của tác giả, đòi hỏi người dịch phải có những phương thức dịch đặc thù để chuyển tải ở văn hóa đích. Như vậy, tên riêng trong tác phẩm văn học là một đơn vị mang nghĩa và cần phải có những phương thức dịch đặc thù. Người dịch kết phải biết phối kết hợp các phương thức dịch khác nhau để đạt được mục đích trên. Để góp phần khái quát hóa phương thức chuyển dịch nhân danh và địa danh, bài viết này sẽ trình bày những phương thức dịch tên riêng được sử dụng trong tác phẩm Dịch hạch & Thổ tả của tác giả Patrick Deville do Đặng Thế Linh dịch năm 2013.

Một ví dụ khác cũng chưa đúng yêu cầu của tóm tắt:
Xã hội phong kiến Trung Quốc có lịch sử lâu dài hơn 2000 năm. Dưới thời phong kiến địa vị xã hội của người phụ nữ là con số không, họ bị tước đoạt quyền lợi xã hội, chính trị, kinh tế, văn hóa thậm chí là cả quyền lợi trong cuộc sống sinh hoạt thường ngày. Họ chỉ quanh quẩn trong bốn bức tường, suốt ngày lo việc gia đình và sinh con đẻ cái. Để gò bó tư tưởng của người phụ nữ, xã hội phong kiến còn đưa ra nhiều giáo lí, qui ước kìm hãm họ như “nam nữ thụ thụ bất thân”, “tam tòng”…Quan niệm trọng nam khinh nữ không chỉ phản ánh rõ ràng trong văn hóa tư tưởng, phong tục tập quán của người Trung Hoa, mà còn để lại nhiều dấu tích trong ngôn ngữ Hán.
Tóm tắt rõ ràng, đúng yêu cầu:

Tóm tắt: Nghiên cứu này nhằm mục đích: (1) tìm hiểu mức độ hứng thú của học sinh tiểu học khi học với bảng cảm ứng tương tác, (2) đánh giá hiệu quả của việc sử dụng bảng cảm ứng tương tác đến kết quả học từ vựng tiếng Anh của học sinh tiểu học và (3) trình bày một số gợi ý trong việc sử dụng bảng cảm ứng tương tác để việc dạy và học tiếng Anh thú vị và hiệu quả hơn. Để tiến hành nghiên cứu này, ba công cụ nghiên cứu đã được áp dụng là (1) bản câu hỏi khảo sát dành cho học sinh, (2) bài kiểm tra từ vựng pre-test tổ chức đầu kỳ học và bài kiểm tra từ vựng post-test tổ chức cuối học kỳ sau quá trình dạy và học có sử dụng bảng cảm ứng tương tác  và (3) phỏng vấn nhóm giáo viên. Kết quả chỉ ra rằng học sinh rất hào hứng và thích thú với các giờ học với bảng cảm ứng tương tác và có sự tiến bộ rõ rệt sau khi áp dụng bảng cảm ứng tương tác  vào dạy và học tiếng Anh. Dựa vào những kết quả trên, tác giả đưa ra một số đề xuất dành cho giáo viên, học sinh  và các nhà quản lý trong việc tận dụng bảng cảm ứng tương tác để nâng cao kết quả dạy và học tiếng Anh cho học sinh cấp 1. 
Abstract: As an attempt to conflate the existing pedagogical concept of “Standard English” and the emerging theoretical notion of “standard non-native varieties of English”, this study looks at the stability of the claimed “characteristic” forms of “Japanese English” and shows the statistical likelihood of their occurrence in particular syntactic and semantic environments. The realization of grammatical categories associated with the verb, such as tense, aspect and modality, was examined in a corpus of “educated written English” in Japan. In most of the texts examined for this study the divergent forms and the standard forms alternate with each other without any apparent contextual determinants. This would appear to underscore inconsistency in handling the complexity and idiosyncrasy of Standard English practice with respect to verb usage rather than manifest an “institutionalized” divergent verb usage. However, the data seems to also suggest that either there exists something called “English usage in Japan” or “Japanese English”.

Keywords: English, grammar, tense, aspect, modality

Sai chính tả: Khoa Ngôn Ngữ và Văn Hóa các nước nói tiếng Anh, Trường Đại học (hoặc Đại Học) Ngoại Ngữ, Đại học Quốc Gia Hà Nội
Đúng chính tả: Khoa Ngôn ngữ và Văn hóa các nước nói tiếng Anh, Trường Đại học Ngoại ngữ, Đại học Quốc gia Hà Nội
Ví dụ một bài trình bày “chuẩn” (xin tham khảo toàn văn bài viết này trong Kỷ yếu Hội thảo Khoa học Quốc gia 2016 “Nghiên cứu và giảng dạy ngoại ngữ, ngôn ngữ và quốc tế học tại Việt Nam”, Hà Nội: NXB ĐHQGHN)
KHÁC BIỆT VỀ TỪ NGỮ VÀ VĂN HÓA GIAO TIẾP GIỮA ĐÀI LOAN 
VÀ TRUNG QUỐC ĐẠI LỤC VỚI GIẢNG DẠY TIẾNG HÁN 
CHO NGƯỜI VIỆT NAM

PGS. TS. Nguyễn Hoàng Anh

Trường Đại học Ngoại ngữ - ĐHQGHN

Email: habvn@yahoo.com

Tóm tắt: Đài Loan và Trung Quốc đại lục cùng một cội nguồn văn hoá, song do điều kiện phát triển lịch sử, xã hội khác nhau mà đến nay không chỉ về mặt chữ viết, mà cả một số từ ngữ và văn hoá giao tiếp giữa người Đài Loan và Trung Quốc đại lục cũng có những khác biệt nhất định. Ở Việt Nam, việc giảng dạy tiếng Trung Quốc với tư cách là một ngoại ngữ chủ yếu dựa trên ngữ liệu xuất bản chính thống của Trung Quốc đại lục. Tuy nhiên, sau khi ra trường tỉ lệ sinh viên tốt nghiệp chuyên ngành tiếng Trung Quốc làm việc tại các cơ quan, tổ chức, doanh nghiệp Đài Loan lại khá lớn. Mặc dù nhìn chung sinh viên đáp ứng được các yêu cầu cơ bản về các kĩ năng và kiến thức ngôn ngữ, song trong quá trình công tác, đặc biệt giai đoạn đầu khi giao tiếp với người Đài Loan sinh viên cũng gặp không ít khó khăn do không nắm được những khác biệt về từ ngữ và văn hoá giao tiếp giữa người dân hai bờ eo biển. Trên cơ sở các nghiên cứu đã có và trải nghiệm thực tế, nghiên cứu này tổng hợp và phân tích một số kiểu khác biệt về từ ngữ và văn hoá giao tiếp giữa người Đài Loan và Trung Quốc đại lục nhằm hỗ trợ người Việt Nam tránh được những sai sót và hiểu nhầm trong giao tiếp với người Đài Loan.

Từ khoá: Khác biệt, từ ngữ, văn hoá giao tiếp, giảng dạy tiếng Hán 

Abstract: Taiwan and Mainland China share the same cultural root; however, different historical and social developments have resulted not only in differences in the ways their characters are written, but also in word choice and communication style between Taiwanese and Chinese. In Vietnam, teaching Chinese as a foreign language basically relies on approved published resources from mainland China. However, a significant number of Chinese-majored graduates from Vietnam’s tertiary educational institutions work for Taiwanese organizations and businesses. Even though they satisfy basic requirements of language skills and knowledge, they encounter some difficulties, especially at the beginning, because they are not aware of such differences between people on either shore of the Taiwan strait. Reviewing available research and drawing her first-hand practical experiences, the author summarizes and analyzes several differences in word choice and communication style between Taiwanese and Mainland Chinese to help Vietnamese learners avoide mistakes and mis-understanding in communication with Taiwanese.

Keywords: difference, word choice, communication style, teaching Chinese
1. VĂN HOÁ NGÔN NGỮ ĐÀI LOAN: DÒNG RIÊNG GIỮA NGUỒN CHUNG
Văn hoá Đài Loan và Trung Quốc đại lục cùng chung nguồn cội là văn hoá Trung Hoa. Thời kì đầu, cư dân Đài Loan cũng được di cư từ Trung Quốc đại lục, vì vậy về căn bản đều bảo lưu truyền thống đạo đức Nho giáo tốt đẹp: Trung, Hiếu, Nhân, Nghĩa, Ái. Từ thế kỉ 16, Đài Loan bắt đầu chịu sự xâm lược của Hà Lan và Tây Ban Nha, bên cạnh việc giữ gìn bản sắc văn hoá Trung Hoa thì một số yếu tố ngoại lai đã xuất hiện làm phong phú ngôn ngữ và văn hoá Đài Loan……….
2. MỘT SỐ KHÁC BIỆT VỀ TỪ NGỮ GIỮA TIẾNG ĐÀI LOAN VÀ TIẾNG PHỔ THÔNG TRUNG QUỐC
Sự khác biệt về từ ngữ giữa tiếng Đài Loan và tiếng phổ thông Trung Quốc được thể hiện ở các mức độ khác nhau. Trong phạm vi bài viết này, chúng tôi chỉ nêu một số khác biệt tiêu biểu, ít nhiều ảnh hưởng đến giao tiếp.

2.1. Cùng một hình thức chữ viết, âm đọc nhưng nghĩa khác nhau
…………….
2.2. Cùng một sự vật hiện tượng nhưng từ ngữ được dùng ở Đài Loan và Trung Quốc không giống nhau

……………….

5. LỜI KẾT

TÀI LIỆU THAM KHẢO
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